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En primer lugar, es necesario poner sobre la mesa el concepto de MMaginario Social, 


entendido por Cabrera (2006) como: "Una construcción socio-histórica que abarca el 
conjunto de instituciones, normas y símbolos que comparte un determinado social y que pese 
a su carácter imaginario, opera en la realidad, ofreciendo tanto oportunidades como 
restricciones para el accionar de los sujetos" (p. 32). Partiendo de este concepto y de acuerdo 
a lo que hemos podido experimentar como estudiantes de la licenciatura, creemos que en esta 
aún se siguen reproduciendo imaginarios sociales acerca del prestigio o validez de la variedad 
lingúística en la que nos queremos enfocar (la británica); los cuales son reforzados tanto por 
el material utilizado, como por el lugar que se le da a esta en el aula de clase. Por esto, es 
también importante recurrir al concepto de discursos coloniales. el cual es entendido por 
González (2007) como el conjunto de prácticas, valores y creencias provenientes de una 
cultura dominante que busca prevalecer sobre los de las culturas dominadas. Este concepto es 
de vital importancia, ya que es la base sobre la cual desarrollaremos nuestra investigación. 
Esto se debe a que es a partir de estos discursos que se empiezan a desprender otro tipo de 
problemáticas que hemos identificado, tales como la vigencia de políticas lingüisticas 
coloniales o la transformación del encuentro de conocimientos. Por este motivo, se hace 
urgente reflexionar acerca de estrategias que ayuden a deconstruir estos discursos. Sin 
embargo, en un primer momento, es necesario comenzar por identificar la base en la que 


estos están originados para luego poder repensar distintas maneras de abordarlos. 


Para esto, hemos decidido partir desde una perspectiva epistemológica decolonial. 
Dentro de nuestro proyecto de grado, hemos decidido abordar esta perspectiva pues está 
inscrita a una línea de investigación relacionada a aquello propuesto por Grosfoguel y 
Mignolo. Estos autores mencionan que la Aecolomialidad “significa [...] embarcarse en un 
proceso de desprenderse de las bases eurocéntricas del conocimiento [...] y de pensar 
haciendo-conocimientos que iluminen las zonas oscuras y los silencios producidos por una 
forma de saber y conocer cuyo horizonte de vida fue constituyéndose en la imperialidad.” 


(2008, p.34). Precisamente, lo que pretendemos a través de nuestra investigación es repensar 


y generar debate acerca de los procesos actuales de aprendizaje de lenguas en la carrera. De 
esta manera, buscamos empezar a desprendernos de aquellas prácticas pedagógicas que en 
muchos de los casos han nacido dentro de una concepción eurocéntrica del aprendizaje de 
idiomas. Esto puesto que se siguen reproduciendo discursos coloniales dentro de los 
estudiantes de la licenciatura que pueden permear las concepciones que tienen acerca de un 
idioma, en este caso, el inglés. Por lo tanto, consideramos necesario acercarnos a estas 
concepciones que tienen los estudiantes de lenguas para establecer cuál es su incidencia en la 
reproducción de discursos coloniales. En este sentido, consideramos imprescindible 
preguntarnos: ¿Cuáles son los imaginarios de los estudiantes acerca del inglés que reproducen 


los discursos coloniales? 


Por otro lado, es relevante resaltar la permanencia de políticas lingüísticas coloniales 
que, desde nuestro punto de vista, responden a una agenda que sigue unos patrones de 
enseñanza hegemónicos. En este sentido, entendemos política Iimeuistica colomidl como la 
construcción o conjunto de 4 aspectos que determinan la concepción de una lengua, en este 
caso el inglés, y los medios por los cuales esta es impuesta a un grupo de personas. Estos 
elementos son: la relación hegemónica entre el grupo dominante y el dominado, la 
superposición de la lengua inglesa sobre la cultura local con un discurso de superioridad, la 
prevalencia de una distinción racial que va a favorecer al grupo dominante y la perpetuación 
de estereotipos que va solamente a resaltar las cualidades del dominante y denigrar las 
costumbres del dominado. (Pennycook, 2007). Partiendo de esta definición, consideramos 
que muchas de las metodologías y materiales utilizados para enseñar inglés, en la 
licenciatura, siguen evidenciando un interés por parte de una cultura dominante por 
sobreponerse a otra, en este caso la nuestra. Por ejemplo, los libros de enseñanza utilizados 
actualmente son provenientes de Inglaterra, país que se ha caracterizado por monopolizar la 
manera en la que se enseña el inglés alrededor del mundo. Asimismo, Inglaterra se ha 
caracterizado por ser un país que ha buscado imponer su influencia sobre otros, como lo fue 
en el caso del imperio británico, lo cual nos lleva a replantear la pertinencia de utilizar 


material exclusivo de esta cultura y relegar el de otras partes del mundo. 


Teniendo esto en cuenta, nos preguntamos sobre las implicaciones que tiene el 
seguir privilegiando esta variedad de lengua en la enseñanza del inglés, en un país como 
Colombia. Lo anterior nos interpela porque consideramos que podría limitar la visión que los 
estudiantes tienen del inglés, pues podría darles la idea de que una variedad de lengua 
proveniente de Inglaterra es posiblemente mejor o más válida que cualquier otra del mundo. 
Así, podría generar que inconscientemente se le esté dando un mayor estatus a este dialecto y 
poder al país, en tanto su cultura y variedad de lengua siguen siendo mostradas a través de un 
discurso de superioridad. Por lo tanto, creemos que la decisión de la universidad de adoptar 
este tipo de material y metodologías fomenta estas creencias o percepciones de la lengua, 
que a la larga van a tener una influencia en cómo los estudiantes la conciben y la manera en 
cómo los profesores la enseñan. En este orden de ideas, nos preguntamos: ¿De qué manera la 
vigencia de políticas lingüísticas coloniales influye en la forma en la que el inglés es 


enseñado en la LLM de la PUJ? 


Por otra parte, consideramos que estas prácticas coloniales continúan modificando o 
determinando la manera en la que la enseñanza del inglés es abordada en nuestro contexto 
universitario, y los tipos de materiales que se deben utilizar. Esto se debe a que en la 
universidad latinoamericana la educación sigue paradigmas occidentales, tal como lo plantea 
Lander en Castro-Gómez (2007): "[...] la formación profesional [que ofrece la universidad], 
la investigación, los textos que circulan, las revistas que se reciben, los lugares donde se 
realizan los posgrados, los regímenes de evaluación y reconocimiento de su personal 
académico, todo apunta hacia la sistemática reproducción de una mirada del mundo desde las 
perspectivas hegemónicas del Norte.” En este orden de ideas, consideramos que el enfoque de 
enseñanza de inglés en la licenciatura corresponde a este orden, el cual se ha encargado 
históricamente de anteponer la manera de aprendizaje de una lengua desde una perspectiva 


meramente blanca y europea. 


Con el propósito de buscar alternativas a este modo de aproximación epistemológica, hemos 
recurrido al concepto de MMereUIMIRalidad propuesto por la experta en estudios culturales 
Catherine Walsh. Está lo define como una estrategia que busca una interrelación igualitaria 
entre diferentes culturas de manera que estas puedan coexistir y tener la misma relevancia a 


nivel social, político y económico. Además, busca promover el intercambio de 


conocimientos, de manera que tanto el occidental como el local puedan prevalecer sin que 
uno se sobreponga al otro. No obstante, pese a que consideramos que en una sociedad ideal 
sería necesaria la implementación de la interculturalidad, en nuestra sociedad actual la sola 
concepción de una comunidad intercultural es bastante utópico. Esto es debido a que para 
llegar a este tipo de sociedad, sería necesario eliminar la superposición de poderes para llegar 
a un punto en que el que todos los grupos y culturas dentro de ésta tengan el mismo poder de 


decisión y, por lo tanto, sus conocimientos sean tomados en la misma consideración. 


Por esta razón, creemos más pertinente buscar alternativas de integración de conocimientos 
desde conceptos como el que propone Santiago Castro-Gómez (2007) de Manseuliralidad. 
Esta es entendida como la articulación de diálogos y prácticas entre conocimientos existentes 
con otros que fueron excluidos al momento de diseños de planes educativos por el hecho de 
considerárseles pre-racionales. En vista de esto, hemos buscado una aproximación teórica que 
refleje lo propuesto por Castro. Como resultado, hemos recurrido al concepto de encuentro de 
COnOCimientos, definido por Carvalho & Flórez-Flórez (2014) como “la mezcla del 
conocimiento preexistente y hegemónico producido por los países dominantes del globo, con 
el conocimiento producido por los diferentes grupos locales”. (p.123). Esto debido a que 
estimamos que es de vital importancia incorporar estrategias que busquen integrar el 
conocimiento local dentro de los programas universitarios colombianos, como una manera de 


darle un lugar relevante a la hora de la planeación de los mismos. 


Desde nuestra experiencia en la licenciatura, hemos podido observar que en esta se 
privilegia, desafortunadamente, el conocimiento proveniente de otras partes del mundo 
(especialmente de Inglaterra y Estados Unidos) y se relega el local a la hora de enseñar 
inglés. Esto nos parece problemático ya que muchas veces este material no responde a las 
necesidades de nuestro contexto y sigue funcionando como vehículo de difusión de 
imaginarios y discursos coloniales. Es decir, dentro de las aulas de clase, el uso de este 
material genera que los estudiantes continúen considerando que, por ejemplo, algunas 
variedades de lengua son más válidas que otras, debido a su lugar de procedencia. Sin 
embargo, el propósito de nuestra investigación no es renegar las prácticas de enseñanza de 
lenguas de la universidad, sino reflexionar en torno a nuevas metodologías que involucren 


una enseñanza más basada en el contexto, y que responda a las necesidades particulares de la 


sociedad en donde los estudiantes aprenden el idioma. Esto se debe a que las prácticas de 
encuentro de conocimiento de la universidad se están viendo limitadas debido a la 
prevalencia del conocimiento extranjero, lo cual reduce al máximo la posibilidad de 
incorporar conocimiento local en las clases de inglés de la licenciatura. Así, nos 
preguntamos: ¿De qué manera el uso de material nativo de la lengua transforma las prácticas 


de encuentro de conocimiento? 
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